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1 - PRESE~~ATIO~ DU SY~E 

'~e 3ystème, dont le but est If anal-yse syntaxique d! une langue naturelle, 

<.:omprend: 

- un système d'analyse mo~phologique 

- un système d'analyse syntaxique 

L'articulation en"re les différents composants du système est illustrée 

par le schéma ci- après~ 

La description de ce système se trouvant dans [1,2~3], nous ne rappelons 

se~iement ici que les points principaux. Il est composé : 

è' un .tJraJuduc..teuJt géltéfttl.i d' Ua..tA 6-ÜÙ~ qui permet grâce 

à une grammaire, un dictionnaire, et un ensemble de modèles 

de réaliser l'analyse morphologique d'une langue naturelle. 

- d'un ~diteuJt m04photo919ue permettant une utilisation con

versationnelle et interactive. 

Ce système a nécessité la définition de langages mis à la disposition du 

linguiste pour l'écriture de règles de grammaire, des modèles et du dic

tionnaire~ Leur emploi est extrêmement simple et ils ont donné lieu à Itécri

ture de compilateurs dont certains sont incrémentiels .. 
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SCHEMA FONCTIONNEL DE L'ANALYSEUR 

PHRASES 
.~~~~ 

(cha'ines de 
caractères) 

r-- ---\ 
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~ 1 

IDENTIFICATION 1 

CONTROLE 
LEXICOGRAPHIQUE 

--~ 

REGLES 110DELES 
1 

lEXICG-
1 

(ETATS 
1 FINIS) GRAf'HIQU 1 

L_ 
_. __ .~~~~ ~_J 

ANAL YSEUR ~~ORPHOlO(; 1 QUE 

A N A L V S E U R 
1 NTEfI ACTI F 

DICTIONNAIRE 

PHRASES PARENTHESEES 

STttI1CTURES 
LISP 

COtlSTRUCTION d'une 1 

STRUCTURE 
----_ ... _---------

CONTROLE des ACCOROS 
de VARIABLES 

-

~ELATIONS REGLES 

de cl' ACCORD~ 

bEPENlMC J (c. f) 

ANALYSEUR SYNTAXIQUE 
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Ce système est util par l'équipe de traitement automatique des 

_angues de l'Université de Grenoble II qu~ a ainsi réalisé la par

t ie linguiste (mise au point des règles de grammaire, des modèles 

et du dictionnaire). 

Nous avons abandonné la méthode classique basée SUI' l'utilisation d'un 

analyseur syntaxique de type hors contexte plus ou moins modifié pour 

permettre certaines optimisations. Le traitement de la syntaxe d'une 

langue naturelle au moyen d'un tel modèle se heurte à la difficulté 

de construire un modèle valide. Le procédé algorithmique consiste à 

vérifier que la phrase proposée est acceptée par la grammaire. Il est 

donc nécessaire de disposer dtun modèle de la langue extrêmement dé

veloppé, et sa mise au point nécessite de nombreuses retouches. Par ail

leurs, toute phrase non conforme au modèle prévu est refusée, même si 

elle est compréhensiblepoUI' le lecteur. De plus, les structures hors 

contexte étant peu interprétables, il est nécessaire d'utiliser un mO

dule supplémentaire de transformation de structures. 

Nous nous sommes orientés sur une autre voie qui consiste à essayer de 

construire directement une structure interprétable en n'utilisant uni

quement que le graphe de toutes les relations possibles entre les catégo

ries sans se préoccuper de la vérification grammaticale. 

Nous avons donc défini un analy4~ de dépendance4 dont la description 

algorithmique est donnée en [~]. Le procédé est simple: A partir du 

graphe complet de toutes les relations de dépendances possibles entre 

les catégories, on élimine celles qui sont incohérentes pour des raisons 

topologiques. 

3. 

Nous avons donc mis à la disposition du linguiste un langage extrêmement 

simple pour lui permettre de définir les relations de dépendances et de les 

mettre à jour/ainsi que d'un éditeur de syntaxe pour l'utilisation conver

sationnelle du système. 

L'avantage de cette méthode réside dans les faits suivants: 

1°) les structures de dépendances étant plus naturelles que 

les structures hors contexte, la maîtrise de l'outil informatique par un 
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te ',·'?rJ es,. facili::ée grâce à ~a transparence du systè:r.te. 

acti ve et conversat:ionnelle possibles. 

3°) ~tobtet:tion d'une structure interprétable même si .la 

phrasB n'est pas correcte syntaxiquement. 

Exemple 

avec la phrase: "la petite chien manger soupe chaud", on obtient la 

structure suivante ; 

manger ----chier. -----soupe 

~ 
la petite chaud 

Nous avons été amenés à définir un deuxième module d'analyse dont l'objet 

était ~a vérification de certains traits syntaxiques tels que ! les accords 

grammaticaux, la présence d'un article pour un substantif, etc ..• 

Le linguiste éc~it ces règles dtaccords au moyen du langage qui existait 

au C.E.T.A. et qui servait à définir les règles binaires hors contexte 

Décessa ires à l' algor'Îth!TIe' de COCKE~ Ici ~ nous nous servons uniquement de 

la partie réécriture. L'algorithme consiste à réeffectuer un parcours post

fixé de l'arbre de dépendances (ou des sous-arbres) et à appliquer les règles 

hors contexte sur les catégories rencontrées. 

Le système d'analyse syntaxique est donc composé de deux modules: 

- un système de dépendances qui est utilisé comme filtre rela

tionneL 

un système hors contexte qui est utilisé comme fi~tre gram

matical. 

Ces deux modules peuvent fonctionner : soit en parallèle et leur action est 

complémentaire pour déterminer le plus rapidement possible la ou les solu

tions (structurels) de dépendances syntaxiquement correcte(.s», soit en série 

le système hors contexte s'appliquant alors à la (ou aux) structurees) de 

dépendances déterminée(sl par le filtre relationnel. 
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:..' util isation r:0rmale est l'utilisation des deux roodules en parallèle ~ 

Elle c:ot"responè cl l'obtention de solution( s) le plus rapidement possible. 

Son fonctionnement est du type Hcoroutine" et presque "hét:érarchiquen • 

Nous donnons quelques exemples avant de passer à une application possible 

du système P.I.A.F. qui va montrer toute sa puissance et sa génèralité et 

qui va illustrer l'utilisation des deux modules syntaxiques en série. 

loar! synt2250 
~; T=1.51/2.25 OQ:14:19 

start 
EXEClITION BEnINS ... 
~!EES ? (T Il) N!"J.l TYPE) 
) t 
qfSUlTATS ? ( T ro 1 ro LISP ru 2250) 
> t 
M"OE ? ( PAS A PAS ru mNTl'-" ) 
> oas a pas 
ALm~ 1n-t1ES ? ( nEP Oll !'lEPCF 111 nEP+CF ) 
> tiep 
) 

* 

le beau oetlt chien noir IIBnge U"lOS 

1 LE -(artrl) 
1 BEAI 1 -(arljQ) 
IPETIT -(adjq) 

1 r.I-1l EN - ( suhc) 
1 1~!(W1 -(arljq) 

rMM'!;!: -(vem) 
1 lU~1 -(aoop) 
105 -(subd 

) l'oiseau QUI se trotNe sur le toit ~ n'a pas de nids 

.. 
> 

InlSEAII 
1 
1 
1 
1 

Il' -(artrl) 
t(subc } 
1 
1 
ITltn.JVE 

lrol -( prl) 
ISF -(copi) 
1 (vers) 
ISIl~ -( pPOC) 

1 
1 

IlLE -(artel) 
{miT -(sune) 

1 
I~I'-( ne) 

lA -(verbl 
IPAS -( pas) 
IDE -(oopc) 

1 ~!lOS -( subc) 

fI:tn.JnE -( ar! j q) 
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'. 1" ,,:C(,; chat qui se trowe sur le toIt court aore-s la petIte chatte noIre • 
ILE -(artd) 
IGRI"S -(adj q) 

ICHAT -(subcl 
1 1 IC'VI -( prl) 
1 1 ISE -(popl) 
1 1 Ti:(aJVE 1 (vers) 
1 lsur; -(pepe) 
1 IlLE -(artdl 
1 ITOfT -(subc) 

ICruRT -(vero) 
IAPRE"'S 1 (pepe) 

1 1 LA -(artd) 
1 IPETlTE (adjq) 
ICHATTE !(subc) 

lt-KlfllE -(adjq) 

> J'homme quI volt le chat qui voft le chien quf volt la chatte court aore-s 
> la grosse femme . 

* 

IIn+lE 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
! 
1 

IcruRT -(vero) 
1 APRE"'S 

1 L '-(artd) 
-(subcl 

1 I()Jl -( prl) 
IVOfT -(vers) 

IlLE -(artdl 
ICHAT -(subcl 

1 Ir.i.Jf -( pr]) 
1\11"1 lT -(vers) 

, ILE -(artd) 
ICHIEN -(subc) 

1 IrJJl -( orl) 
1\J!1IT -(vers) 

, 1 LA -(artd) 
ICliAm 1 (subc) 

1 (pepe) 
1 1 LA -(artd) 
1 1 GROSSE (adjq) 
1 FEf-f.lE - ( subc) 

) le chat , Je chIen , la chatte mangent et courent . 

* 
) 

IMANGENT 
lET -(coco) 

ICOllI1ENT 

1, 
1 
1 

1, 
1 
1 

-(coco) , 

ILE -(artd) 
ICHAT -(subc) 

-(coco) 
1 ILE -(artd) 
lC'-!fEN -(subc) 

1 CHATTE 
(vern) 

'LA -(artd) 
1(subc) 

( verb) 
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